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[1] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Berschin, Fernández-Sevilla & Felixberger 2012). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, marqueurs de discours (MD) avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm « citation brève jusqu'à trois lignes » (Briz Gómez 1998 : 159). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne (p. 17), en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Briz Gómez 1998 : 159).	Comment by Unknown Author: Citation brève jusqu'à trois lignes entre guillemets en chevrons doubles	Comment by Unknown Author: Page du livre présenté	Comment by Unknown Author: Répéter la référence bibliographique complète (sans « ibid. »).
[2] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec 'expression impropre, ironique ou métaphorique' retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm :	Comment by Unknown Author: Expression impropre, ironique ou métaphorique entre guillemets en apostrophe simples

	(1)	Comment by Unknown Author: Éviter (1a), (1b), etc.
	Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH

	
	como si alguno imaginasse cuerpo de omne	Comment by Unknown Author: Éventuellement style caractère « slr-italique » pour mettre en relief un mot/plusieurs mots dans les exemples numérotés



	(2)
	Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH

	
	como si alguno imaginasse cuerpo de omne

	
	'comme si quelqu'un imaginait le corps d'un homme'



	(3)
	Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH

	
	como si
	alguno
	imaginasse
	cuerpo de omne

	
	comme si
	quelqu'un
	imaginait
	le corps d'un homme

	
	'comme si quelqu'un imaginait le corps d'un homme'



	(4)
	MB74, LIP

	
	A :
	stamattina pensi di farcela a far qualcosa_?

	
	B :
	ah, spero



	(5)
	MB74, LIP

	
	A :
	stamattina pensi di farcela a far qualcosa_?

	
	
	'ce matin est-ce que tu penses réussir à faire quelque chose ?'

	
	B :
	ah, spero

	
	
	'j'espère'



Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne (pp. 2-17), en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.	Comment by Unknown Author: Pages du livre présenté
[3] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm all. Bauchschmerzen 'mal de ventre' ou angl. toothbrush 'brosse à dents' (Hooper 1975 ; Slobin 1996 ; Ackema & Neeleman 2004). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (it. treno merci 'train de marchandises').	Comment by Unknown Author: Style caractère « slr-italique » pour les exemples sans numéro	Comment by Unknown Author: Signifiés entre guillemets en apostrophe simples	Comment by Unknown Author: « & » pour le deuxième auteur/éditeur
[4] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Berschin, Fernández-Sevilla & Felixberger (2012) alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Hamers & Blanc 2000 [1983] : 195). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.	Comment by Unknown Author: Éventuellement « [....] » pour la première édition/édition originale
[5] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Du Cange et al. 1883-1887 [1678]). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm :	Comment by Unknown Author: « et al. » (sans italiques) pour plus de trois auteurs/éditeurs
Citation de plus de trois lignes, en Times New Roman, avec une police de 10 points et une interligne de 0,42 cm. Citation de plus de trois lignes, en Times New Roman, avec une police de 10 points et une interligne de 0,42 cm. Citation de plus de trois lignes, en Times New Roman, avec une police de 10 points et une interligne de 0,42 cm. (Caffi 1999 : 883)
Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Élaboration, continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Benveniste 1966 [1958] ; Andersen 1997).	Comment by Unknown Author: Majuscule accentué	Comment by Unknown Author: Point-virgule entre les auteurs
[6] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm, en Times New Roman, avec une police[footnoteRef:2]. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Bazzanella 2003a, 2003b). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.	Comment by Unknown Author: Style caractère « slr-numero-note »	Comment by Unknown Author: Virgule entre les publications du même auteur [2:  Note en bas de page, en Times New Roman, avec une police de 10 points et une interligne de 0,42 cm. Note en bas de page, en Times New Roman, avec une police de 10 points et une interligne de 0,42 cm (cf. Alvar 2000).] 


[image: ]
Figure 1 : Légende	Comment by Unknown Author: Figures dans des fichiers séparés (jpg ou png)

Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman. Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne.
[7] Austin (1976 [1962] : 176) affirme que « citation brève jusqu'à trois lignes ». Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne.

	Corpus	Comment by Unknown Author: Style caractère « slr-gras »
	Nbre mots
	Occ. quoi	Comment by Unknown Author: Style caractère « slr-gras-italique »
	Proforme
	Locution
	Particules

	CORPAIX
	1050000
	2449
	466 (19%)
	102 (4%)
	1728 (70%)

	CRFP
	440000
	1486
	246 (16%)
	70 (4%)
	1134 (76%)

	SegCor
	20900
	76
	41 (51%)
	1 (1%)
	34 (45%)

	CFPQ
	688000
	1108
	999 (90%)
	97 (8%)
	12   (1%)

	OFROM
	1005000
	3057
	705 (23%)
	101 (3%)
	2251 (74%)



Tableau 1 : Légende	Comment by Unknown Author: Numéros distincts pour tableaux et figures

Continuation d'alinéa (Bartkova, Bastien & Dargnat 2016), sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.
[8] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.
[9] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec un police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne (Molina Martos 2017), en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm :
1.	Liste, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.
2.	Liste, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.
3.	Liste, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.
Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Continuation d'alinéa, sans retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.
[10] Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Parussa, à paraître). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.
[11] Alinéa numéroté, 16e siècle avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm. Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm (Fava 1995 : 21). Alinéa numéroté, avec retrait de la première ligne, en Times New Roman, avec une police de 12 points et une interligne de 0,49 cm.	Comment by Unknown Author: Numéro bas et arabe pour le siècle
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